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NOTES SUR LES PRÉPOSITIONS  
« DEVANT/DERRIèRE »
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Résumé. l’article aborde les différentes caractéristiques des prépositions antonymiques françaises 
devant/derrière et se concentre notamment sur la problématique de leur utilisation spatiale. l’auteur 
examine les traits caractéristiques des prépositions spatiales devant/derrière, le rôle de la position 
du locuteur dans les relations spatiales désignées par cette paire d’antonymes, le fonctionnement 
asymétrique du couple antonymique devant/derrière ou la relation entre devant/derrière et en face 
de/dans le dos de ainsi que leurs équivalents tchèques před/za. 

Mots clés. Accès à la perception. Couple antonymique. espace. locuteur. locutions prépositives 
en face de/dans le dos de. orientation générale. prépositions devant/derrière. prépositions tchèques 
před/za. prototypes. temps. 

Abstract. Remarks on the Prepositions DEVANT/DERRIÈRE. the article treats of the French 
prepositional antonyms devant/derrière (in front of/behind, at the back of). it deals with the princi-
pal characteristics of these polysemous prepositions and concentrates in particular on their spatial 
uses. the author analyses the characteristic features of the spatial prepositions devant/derrière, the 
role of the speaker in spatial relations marked by devant/derrière and the asymmetrical functioning 
of the prepositional antonyms devant/derrière. she also examines the relation between devant/der-
rière and en face de/dans le dos de and the equivalent Czech prepositions před/za.
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Key words. Access to perception. Czech prepositions před/za. General orientation. multi-word 
prepositions en face de/dans le dos de (opposite/at the back of). prepositional antonyms. preposi-
tions devant/derrière (in front of/behind, at the back of). prototypes. space. speaker. time.


